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1. Introduction

The translator wrote the translation report in order to sum up the gains and lessons in the process of her translation of the source
article from Chinese to English and further fulfill the task. The body of the report is composed of five parts, giving a review of
the translation process and analyzing the representative examples of resolving translation difficulties in possible ways. In the
third part, by utilizing the “CEA” Framework proposed by professor Li Changshuan, the translator took some examples to
elaborate how she attempted to tackle the problems in comprehending the source text, expressing the meaning and conveying
the culture, and making adaptations.

1.1 The background of subject selection

In recent years, there has been a growing interest in exploring China’s historical wisdom in anti - corruption and governance.
Yu Chenglong, a renowned figure in Chinese history known for his integrity and outstanding governance, provides a rich source
of inspiration about anti -corruption governance. The translation of this text aims to introduce his ideas and practice to people in
different countries, facilitating cross - cultural understanding of China’s historical anti - corruption resources and the present
efforts of the Chinese government to tackle corruption problems among the leaders of different levels.

1.2 The source text

The source text is a scholarly article that delves into Yu Chenglong’s life, his anti - corruption thoughts and practices, the reasons
for their formation, and their contemporary significance. It combines historical facts, quotations from various historical
documents in classical Chinese, analysis, and discussions on values, making it a complex and multi - faceted text. The task
consists of two parts: translating the source text from Chinese to English and writing the post-translation reflections.
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1.3 The significance of the project

Yu Chenglong was a famous honest and capable official in
the Qing Dynasty, and his anti-corruption practice has
important enlightening significance for contemporary anti-
corruption and integrity promotion. As a part of China’s
excellent traditional culture, the culture of clean governance
is not only a moral requirement for public officials, but also
an important guarantee for political integrity and social
progress. By translating the text, it enables international
scholars and the general public to access and understand
China’s historical anti - corruption experiences. It also offers
valuable insights for contemporary anti - corruption efforts
around the world, as many countries are constantly seeking
effective anti - corruption strategies.

2. Translation process

A. Preparation

After reading the article conscientiously, the student
translator made some preparations before translating to
ensure the accurate and complete comprehension of the
source article.First, in-depth research on Yu Chenglong, the
well-known honest and capable official in Chinese history,
was conducted. This involved studying his life history,
historical records about him, and the social and political
context of the Qing Dynasty. Additionally, relevant
terminologies in the fields of history, politics, and ethics were
collected and analyzed. Special attention was paid to the
comprehension of unique Chinese concepts related to
integrity and governance, such as “XKE Bi[»” and “[EI H
#”, in order to find appropriate English equivalents.

B. Translating and proofreading

During the translation process, the translator focused on
accurately conveying the meaning of the source text. Special
attention was paid to complex sentences and cultural - loaded
terms. After the initial translation, a thorough proofreading
was carried out. This involved checking for grammar errors,
4. Case analysis
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ensuring consistency in terminology of anti-corruption and
government policies, and verifying the accuracy of historical
facts. The translator also sought feedback from her tutor to
improve the quality of the translation.

3. Analysis framework

A. The “Comprehension, Expression and Adaptation”

(CEA) framework

The “Comprehension, Expression and Adaptation” (CEA)

framework proposed by professor Li Changshuan was used

to illustrate the process of transforming the source language
into the target language.

e Comprehension: Comprehension is the foundation of
translation. It requires a deep understanding of the source
text, including its literal meaning, cultural connotations,
and historical background. The translator needs to
analyze the text at various levels, from words to entire
paragraphs, to understand the author's intentions.

¢ In this report, the translator exemplified how she dealt
with the difficulties in comprehension by paying
attention to the language details and analyzing the
context.

e Expression: Once the source text is understood, the
translator needs to express the meaning in the target
language. This involves choosing the appropriate words,
adjusting sentence structures, and ensuring that the
translation reads smoothly and naturally in English.

o Adaptation: Adaptation refers to adding, subtracting or
adjusting the literal information of the source text in
order to form the expressive habits of English or better
achieve the purpose of translation.

e The whole process of translation is determined by the
purpose to be achieved, that is, the purpose determines
the method. In this report, the translator used examples
of trying to achieve cultural exchange by adapting the
source text through different ways.

Example 1

Frik (1617-1684) , FAE, 5FL, HENKUASEXTMN (SWBEESRT) A - SETASHANE - WIS
ST | I S EMATRA A KEMAT - # ZINEIRT 8 TIE - FRREE - FENEE - ERKE - MIZEER

F o

TT-1

Yu Chenglong (1617 - 1684), with the courtesy name Beiming and the art name Yushan, was from Yongning Prefecture (now Llliang
City, Shanxi Province) in the Ming and Qing dynasties. He served as the magistrate of Luocheng in Guangxi, the prefect of Hezhou in
Sichuan, the deputy magistrate of Huangzhou Prefecture in Huguang, the magistrate of Wuchang in Huguang, the magistrate of
Huangzhou in Huguang, the Jiangfangdao of Huguang, the provincial judge of Fujian, the provincial administration commissioner of
Fujian, the governor of Zhili, the governor - general of Liangjiang, and other positions.

TT-2

Yu Chenglong (1617-1684), with the courtesy name Beiming and the style name Yushan, was from Yongning Prefecture (now City of
Liliang. Shanxi Province) in Ming and Qing dynasties. He served as the magistrate of Luocheng in Guangxi, the prefect of Hezhou in
Sichuan, the deputy magistrate of Huangzhou Prefecture in Huguang(present City of Huanggang in Hubei province), the magistrate of
Wuchang in Huguang(present part of the City of Wuhan in Hubei Province) the magistrate of Huangzhou in Huguang(present City of

Huanggang in Hubei province), the intendant of Xia Jiang in Huguang (in present Hunan and Hubei). the provincial judge of Fujian,
the provincial administration commissioner of Fujian, the governor of Zhili (the present Beijing, Tianjin and Hebei), the governor-
general of Liangjiang(present Anhui,Jiangsu provinces and City of Shanghai), and other positions.

Comprehension

In the first attempt, the translator did not provide explanations
for historical and geographical concepts such as “Huguang”
and “Liangjiang”, which may cause confusion for English
readers regarding the jurisdiction. Under the guidance of her
tutor, she supplemented modern corresponding areas (such as
Huguang (present Hunan and Hubei)) with parentheses in the
second attempt, reflecting consideration of the cognitive
background of the target readers.

Expression

The“Lii liang City” in the first attempt did not conform to
authentic English expression habits, while “the City of Li
liang” in the second attempt was more in line with the
inverted structure of English.

Adaptation

In the second attempt, Liangjiang was supplemented with the
addition of (present Anhui, Jiangsu provinces and City of
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Shanghai), which transformed the concept of “Liangjiang” in
the Qing Dynasty into a modern provincial administrative
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division and lowered the threshold for understanding, it is
easier for Western readers to understand.

Example 2

ST | “SEFARME - FNMEIRSELE”, XAG)IRFDRBPTERENEBNARETES - BT TEMNEEY -

TT-1

The old saying “If an official doesn’t act on behalf of the people, he might as well go home and sell sweet potatoes”
fully illustrates the importance of officials’ courage to take responsibility and act for the country and the people.

The saying “If an official doesn’t act on behalf of the people, he might as well go home and sell sweet potatoes” (This
line is from the honorable official play “Xu Jiujing’s Promotion Record” and has been widely circulated among the
TT-2 people. It means that if one official has no sense of responsibility to serve the people, he should not stay at that
position.) fully illustrates the importance of officials’ courage to take responsibility and act for the country and the
people.

Comprehension

In the first attempt, the translator directly translated the
ancient saying into a proverb, but did not indicate its source
(from the drama “Xu Jiujing’s Promotion Record”), which
may lead Western readers to mistakenly believe it is an
ordinary saying handed down from Chinese history, and
weaken its seriousness as a cultural example of honorable
officials. In the second attempt, under the guidance of her
tutor, the translator supplemented the source of the saying
(“Xu Jiujing’s Promotion Record”) and its core meaning
through parentheses, reflecting the translator’s awareness of
textual research on the cultural background of the source
language.

In the first attempt, the translator directly translated “324] &

” as “sell sweet potatoes “without explaining the symbolic
meaning of this image in Chinese culture. In the second
attempt, sense of responsibility to serve the people” was used

to explain this metaphor, achieving the transformation of “32

4] 2> from a concrete image to an abstract concept.

Expression
In the first attempt, the translator used “act on half of’to

express “ANERMIE”, which did not reflect the “active
decision-making power” implied by the Chinese word “f# 3

”. In the second attempt, “JE” was translated as “serve the

people”, which was in line with the Western concept of public
service and formed a cognitive resonance.

Adaptation

In the second attempt, the translator supplemented the source
of saying (“Xu Jiujing’s Promotion Record”) and label the
drama type as “honorable official play”, which not only
reflect the characteristics of “clean official play”, but also
conveys the Confucian values of “integrity” through
“honorable”.

Example 3

- BRESENEEND 2R BB

SRMBEPAR ? HUTRALURIEAE - EZKXERDOF
. FRAETECHRE - BATRSER -

Although we have no imperial civil examination background, were all the sages like Gao, Kui, Ji, and Xie in ancient times
TT-1 from the imperial-examination-passed group? This trip is not for the pursuit of a comfortable life, | swear | won't betray my
conscience. You have known me well at Lianchi Academy. | dare to tell you the truth without concealment.

We have not got any imperial examination titles. Neither did the sages like Gao, tao.Kui Zhi, Hou Ji, and Xie in ancient
TT-2 times.This official position is not for me to pursue a comfortable life. | swear | shall never betray my conscience. You have
known me well at Lianchi Academy. | dare to tell you the truth without any concealment.

Comprehension

In the first attempt, the translator translated “F 25 512" as
“imperial civil examination background”, which conveyed
the meaning but did not reflect the connection between the

imperial examination system and the rank of achievements.
On the second attempt, using “imperial examination titles”
yielded better results, this expression was more in line with
authentic English expression.

Example 4

ST BENEN+H - #HSER - AOER - EH—5 - BENDANE - DED#», B AXREE 25 - @Rt ?

When Chenglong was 45 years old, with a strong sense of heroism and a personal ambition, knew the principles of 'not rushing
TT-1 towards profit when seeing it, and not avoiding danger when facing it', and what the ancients meant by 'not shirking difficulties for
the sake of righteousness'.

| am already 45 years old now, having a strong sense of heroism and ambition for my career. Having studied the Confucian classics
TT-2 | for so many years, I perfectly understand what it means by officials “not rushing towards profits when seeing them, and not avoiding
difficulties and dangers when facing them. Otherwise, why did the ancient saints say “not avoiding danger for the sake of justice?”

Expression
In the first attempt, the translation of “When Chenglong was

45 years old” to “R A EE I+ was more direct, but it
was not clear that “f%” meant “F R &>, which could

easily lead to misunderstandings; In the second attempt, “I
am already 45 years old now” was presented in the first
person, which is in line with Yu Chenglong’s self-narrative
tone and makes it easier for readers to understand.
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Example 5
- =RMBBUAESER - BRRLCENFIERER  BERERENE  EREEANSTHRKERNEERE &
TRTEPERAAZRER - ANGRNEBGANS - BEEBNSTER -
Third, strengthen the construction of the political ecology. Strengthen the construction of integrity-related disciplines and
TT- systems, intensify the rewards and punishments for integrity, and take integrity as an important basis for the promotion and

1 appointment of leading cadres. Create a political atmosphere in which everyone advocates and respects integrity among cadres to

promote the formation of an integrity-oriented environment.

Third, a proper political ecology should be set up. The construction of integrity-related disciplines and systems should be

TT- strengthened, the rewards and punishments for integrity-related issues should be intensified. Integrity should be taken as an
2 important basis for the promotion and appointment of new leaders. In this way, a political atmosphere and integrity-oriented
environment in which all the leaders advocate and respect integrity will be created.
Expression without revealing the subject. In the second attempt, under

In the first attempt, the translator adopted the structure of
imperative sentences and started with the verb prototype,

the guidance of her tutor, passive voice and modal verbs were
used to display the subject and make the sentence clearer.

Example 6

ST

EBRENZBIELEEFNHE - AARENRFESR | —BRRZLEFEIREN - £FHOTH - EEETR
EREFMATENRRNER ; —2HRZLOEFUR - MLEWF - LEBANSENE FEASFE ; =24
LEFIRE - Hp, BESFACHEFNNME - BILERZES FHRAASTHNAEZFITFRKREE ;
MEBRAFCHCHYNRES - EER—BECELENEERYE - GEMNHENER - BEMEARHE - kN
FROEHNNBERE - EEABTNRNERE - XREUAEE -

TT-1

This enlightens us to pay attention to the education of work styles and carry forward the fine tradition of hard-work

and plain-living. First, always adhere to a proper work style, be thrifty in life, and strictly abide by the requirements

of the Party Constitution, Party discipline, and rules regarding work-style construction. Second, always have a sense

of awe, know when to stop, and prioritize the interests of the people, not being greedy or taking what doesn't belong
to you. Third, always control your desires, be cautious about your hobbies, and rationally view your interests to
prevent law-breakers from taking advantage of leading cadres' bad hobbies to create opportunities for corruption.

Fourth, always remember your original intentions, often review your past living conditions, experiences of progress,
and struggles, timely adjust possible ideological deviations, create a pure inner environment, and maintain your

political integrity.

TT-2

This enlightens us to pay attention to the education of leaders work styles and carry forward the fine tradition of
hard-work and plain-living. First, leaders should always adhere to a proper work style, be thrifty in life, and strictly
abide by the requirements of the Party Constitution, Party discipline, and rules regarding work-style construction.
Second, leaders should always bear in mind a sense of awe, know when to stop, and prioritize the interests of the
people, never to take what is not theirs. Third, all the leaders should control their desires, be cautious about their
hobbies, and rationally view their interests to prevent law-breakers from taking advantage of their non-compliant
private interests to create opportunities for corruption. Fourth, leaders should always remember what they were from
the very beginning, often review their past living conditions, experiences of progress, and hard struggles in order to
timely adjust possible ideological deviations, create a pure inner environment, and maintain their political integrity.

5. Comprehension

Although the original text does not explicitly use the
term“leaders”, it implies that the subject is leaders through
expressions such as “prevent law-breakers from taking
advantage of their non-compliant private interests to create
opportunities for corruption”. In the first attempt, the
translator used Al translation and did not express the subject,
which may cause misunderstandings among foreign readers;
And under the guidance of her tutor, she add “leaders” as the
subject (the original text implies that the subject is Party
members and cadres). Although the Al version has completed
the basic semantic transformation, it has not achieved the
“reproduction of meaning from the surface to the deep level
of language” emphasized by Professor Li Changshuan.

6. Expression

In the first attempt, the translator used Al translation and did
not reflect the characteristics of policy statements; Under the
guidance of her tutor, she clarified the agent by repeating
“leaders should”, which conforms to the expression habits of
policy texts, and she used “in order to”’to connect “review
experience”and ‘“adjust deviation”, reflecting the internal

logic of the original text.

7. Adaptation

Under the guidance of her tutor, she translated “bad hobbies”
as “non-compliant private interests” in the second attempt
which is more in line with the appropriate level of external
publicity than “bad hobbies” in the first attempt.

8. Conclusion

Generally speaking, the target text translated by the student
translator of the article, Yu Chenglong’s Anti-corruption
Practice and Its Significance, is a valuable attempt. The
student translator tried her best to convey the content, ideas,
and cultural connotations of the source text as faithfully as
possible. She used all her command of both English and
Chinese, and translation theories and techniques she learned
during these four years as a translation major to work on the
readability of the target text. She does hope that her target
text is faithful to the original in meaning, the English
language used is appropriate, and the Chinese anti-corruption
culture is well-represented for promoting the spreading of
traditional Chinese values of clear governance.In this
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attempt, the translator not only gained an understanding of
Yu Chenglong’s anti-corruption background knowledge, but
also improved her translation skills and polishing abilities.
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